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Abstract
The purpose of this research is to investigate the syntactic complexity of a noun phrase
and patterns of noun modification in the English research articles written by native English and
Thai writers. Pearson's chi-squared test results indicate that there were no significant
differences between native English and Thai writers’ use of noun modifiers (p = .27). The three
most frequent patterns found were 1) adjective + head noun (e.g. several methods), 2) adjective

+ head noun + prepositional phrase (e.g. the impact of an utterance), and 3) adjective +

adjective + head noun (e.g. this last matter). In addition, the patterns of noun modification were
independent of being native or Thai writers (p = .74).
Keywords: Noun phrase complexity, patterns of noun modification, English writing,

Academic writing
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1. Introduction

It is widely known that academic writing has long phrases and is complex. Since when a
noun phrase is structurally stretched with modifiers, more meaning and information can be
added to the head noun, complexity is one of the key features of academic writing that needs
high attention from academic writers. In the traditional sense, syntactic or grammatical
complexity in academic writing refers to elaborated clausal structures. However, Biber and Gray
(2010) argue that academic writing does not rely on clauses, but on phrases. Likewise, Wang
and Beckett (2017) indicate that noun phrase centered structures with phrasal modifiers were a
feature of advanced academic writing. In this case, Halliday (1993) notes that, when compared
to other registers, the use of nouns in academic writing is very challenging for both native and
non-native students.

Previous studies have explored the use of language in academic writing among native
and non-native English language students and found that native and non-native writers used
different lexical bundles for different register (Adel & Erman, 2012), non-native expert writers
use noun phrases that are functionally different from native expert writers (Pan, Reppen, &
Biber, 2016), and the two groups of writers’ use of prepositional phrases are significantly
different (Jitpraneechai, 2019). Wang (2012) indicates that there are many factors that lead to
differences between native and non-native academic writing, such as, in the level of lexicon, L1
and L2 writers use different word choice. In the level of a sentence, non-native writers use
different sentence patterns and focus on the subject differently. In the level of passage, they use
different voice and organization.

Several studies (e.g. Liu and Li, 2016; Ansarifar, Shahriari and Pishghadam, 2018;
Jitpraneechai, 2019) have focused on noun phrase complexity. After comparing noun phrase
complexity of student writers’ academic writing with that of published writers, the findings were
that students’ use of noun modifiers was significantly different from expert writers. The results
also reveal that using more modifiers makes a noun phrase more complex. The reason is that
using more extended phrase tends to require more cognitive process and linguistic
competence.

Those previous studies have found that the use of language in academic writing among

native and non-native English language students was different. However, studies that compare
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the use of noun phrases in English academic writing between Thai and native professional
writers are still under-researched, especially a study of noun phrase complexity. Between native
English and Thai writers, who produce more complex noun phrases is, therefore, the question to
be asked in this study. And since Thai academic writers are speakers of English as a foreign
language, the present study hypothesizes that native speakers use more complex noun
modification than native English speakers.

Syntactic or grammatical complexity of a written text is the sophistication of grammatical
structures in writing (Liu and Li, 2016). The most frequently used syntactic complexity measures
for writing are length-based measures (longer production units mean superior fluency) and
subordination-based measures (more subordination leads to more complicated ideas).
However, a long sentence does not necessarily sophisticate because it may only incorporate
more dependent clauses together. This study looked into the noun phrase level, so
subordination-based measures were selected.

Based on Biber, Gray, and Poonpon (2011), English noun modifiers were divided into six
types: relative clause, participle clauses which are divided into 2 types: ed participle clause and
ing participle clause, prepositional phrase, noun premodifier, and attributive adjective. They
also found that, from the proportion of noun modification per 1,000 words, the most counts were
prepositional phrases (68), followed by attributive adjectives (55), and noun premodifiers (22),
respectively. These top three counts were in compressed structures. The other three noun
modification types, which were elaborated structures, had only a few counts: relative clause
(11), ed clause (3), and ing clause (2.5). While most of the previous studies tried to examine the
types of modification of a noun phrase, very few studies have discussed the patterns of noun
phrases on the preferences of different types of writers. For example, Biber, Grieve and Iberri-
Shea (2009) compared the preferred patterns of noun phrase modification in British and
American writing and it was found that American English had generally been in the lead in the
increasing reliance on compressed styles of noun phrase modification. So, it would be
interesting to investigate the patterns of noun modification in native and non-native English
writers. Another reason is that academic research papers are often written with extended noun
phrase structures; therefore, both native and non-native novice writers should pay attention to
and become familiar with a characteristic feature of noun phrase complexity if they are seeking

to write such papers and want to achieve advanced literacy. Thus, the second question to be
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asked in this research is that what are patterns of noun modification across the two varieties:
native English and Thai writers? It is hoped that the findings of this study will provide guidelines
for teaching Thai writers of English and other non-native English writers to realize the
significance of noun modification and use it efficiently in academic writing.

This study, therefore, aimed to examine patterns of noun modification in academic
writing of native English and Thai writers in Applied linguistics and language teaching and to
investigate the syntactic complexity of noun phrases in the English academic writing of the two
groups of writers. The complexity of a noun phrase was measured by subordination-based

measures. A noun phrase which had more modifiers are considered more complex.

2. Methods

Due to the fact that an academic article contains several sections, the selection of the
section for this study was done after reviewing previous research. Many studies (Hutter, 2015;
Hong, Hua and Mengyu, 2017; Akkaya, 2018) investigated academic writing related to the main
organizational framework of research articles: Introduction, Methods, Results and Discussion
(IMRD) because they are the core organizational framework for research articles. However, it
was found that there were no significant differences in the use of noun phrases among those
sections. Thus, this study focused on Introduction section because, in this section, each writer
tends to compose concise, formal and complex sentences in a similar pattern and word counts.

The data sources for native English writing in this study were selected from Applied
Linguistics and TESOL Quarterly. For Thai writers, the texts were chosen from MANUSYA:
Journal of Humanities and LEARN Journal: Language Education and Acquisition Research
Network Journal. All of these selective data sources are examples of recent, well established
and high-ranked British, American and Thai journals in the applied linguistics and language
teaching fields. The selected academic articles were published between 2013 to 2018. The
methods to ascertain the first language of a writer is that the native English writers refer to any
writers affiliated with American or British universities and first and last names can be considered
native English speakers. For the Thai writers, their full names have to be identified as Thai
names and they have to be affiliated with Thai universities. The counts for all patterns of noun
modification were from 10,000 words gathered from 5,000 words of Thai academic writing with

500 words for each article and with the same proportion of data was from native English writers.
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2.1 Definition framework
In order to examine the patterns of noun modification in a noun phrase and to measure
the noun phrase complexity, two criteria have been set in this study. Firstly, the selective noun
phrases have to be a subject, a direct object and an indirect object of an independent clause in

a sentence, e.g. 1) “Some electronic tools have also been designed specifically to measure

coherence in a text,” 2) “Lee (2004) applied tree diagrams in measuring coherence in students’

essays.” Secondly, the complexity of a noun phrase was considered from the number of its

dependents, e.g. 3) “The third article represents a dialectic relationship between the conceptual

and empirical. In this example sentence, the dependents were counted as follows:

“The third article” contains 2 dependents (A+A+H).

“A dialectic relationship between the conceptual and empirical” contains 3 dependents

(A+A+H+PP).

This study was based on Biber et al. (1999), Biber (2010) and Biber, Gray, and Poonpon
(2011), so noun modifiers were divided into six main types, including relative clause, ed clause,
ing clause, prepositional phrase, noun premodifier, and attributive adjective.

In order to explain the patterns of noun modification found in this study, the following
abbreviations are used: “A” refers to an “adjective”, “H” refers to the “head noun”, “PP” refers to
a “prepositional phrase”, “RCI" refers to a “relative clause”, “EdCI” refers to an “ed clause”,
“IngClI” refers to an “ing clause”, “N” refers to a “noun”, “AP” refers to an “adjective phrase”
which includes one adjective and its dependents, and “NP” refers to a “noun phrase” which

includes one noun and its dependent.

While the modifiers are abbreviated with their categories, the abbreviation for the noun is
“H” which is considered as its function. The reason is that, in some cases, a noun can be
dependent, such as school bus, so “H” is used to refer to the head noun in order to avoid

confusion.

The analysis was divided into two parts: quantitative and qualitative. For the quantitative
analysis, a noun phrase which its head noun has more modifiers is considered more complex

because it is lexically denser and has more grammatical complexity. The Pearson's chi-
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squared test was run to see if there was a significant difference in patterns of noun modification
and the complexity of the noun phrases used by native English and Thai writers. The patterns of

noun modification in a noun phrase were qualitatively interpreted.

3. Results

3.1 Patterns of noun modification

The analysis of patterns of noun modification in a noun phrase of 5,000-word long
academic articles was done to answer the first research question: What are patterns of noun
modification in the noun phrases across the two varieties: native English and Thai writers? The
results indicate that the noun phrases produced by Thai writers are similar in numbers to those
of the native writers, 441 and 418 phrases, respectively. However, in the 441 phrases made by
Thai writers, only 63 patterns of noun modification were found, while native writers produced 71
patterns from their 418 phrases. It was also found that the total number of patterns of noun
modification, excluding the repeated patterns, in the academic writing in this study was 95
patterns. The three most popular patterns used by both native English and Thai writers were

similar: A+H (the results; other errors; several methods; two points), A+H+PP (the impact of an

utterance; the relationship between hedging and academic writing; a function to a hedge), and

A+A+H (this last matter; another important issue; the lexical items), respectively.

Due to the fact that the three most frequently found patterns were in the same order, but
the other followed patterns of modification were not, so the first fifteen most frequently used
patterns of noun modification of native and Thai writers are compared in order to see the
similarities and differences of the patterns used by the two groups of writers. The list of patterns

of modification presented in Figure 1 was derived from the patterns of the native English writers.
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Figure 1. Patterns of noun modification and its frequency
Figure 1 shows that the patterns of noun modification used by native English and Thai
writers follow the same trends. To exemplify the results, the fifteen patterns of noun modification
in a noun phrase are described in order as follows:
1. A+H This aim
. A+H+PP A nature of knowledge
. A+A+H The third article

2
3
4. A+A+H+PP  An extraordinary property of a few gifted individuals
5

. H+PP ways of talking about language learning as a signifier for

lifestyle practices that are real and imagined

6. N+H Discourse analysis

7. A+H+PP+PP th indicators of inequality in accounting for the significant

difference in  uptake of subjects benchmarked for school

performance league tables

8. A+H+RCI other terms that have been introduced to describe

seemingly similar phenomena

9. A+N+H The word family

10. AP+H strikingly different texts
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11. A+AP+H+PP their often ambivalent desire to learn and practise it

12. H+RCI ‘legs’, which the interlocutors _subsequently  exploit by

referring to sailors ‘getting legless’ and having ‘sea legs’

13. A+A+H+RCI The English learners_ who are unable to score as

proficient on these assessments

14. A+N+H+PP the main functions of metonymy
15. A+NP+H  a social class erasure

The above patterns were from the ability of the writers to use noun modifiers. The results
reveal that native and non-native speakers possess similar writing skills.

Pearson's chi-squared test was used to compare the use of the top fifteen patterns of
noun modification of native English and Thai writers. It was found that the p-value was 0.74 and
was considered insignificant. The findings suggest that the patterns of noun modification are
independent of being native or Thai writers.

The patterns of noun modification of both Native English and Thai writers are shown in

Table 1 below.

Table 1. Five most frequently used patterns of noun modification with one to three modifiers by

native English and Thai writers

1 MOD 2 MODs 3 MODs
Order | Native Thai Native Thai Native Thai
1] A+H A+H A+H+PP | A+H+PP | AtA+H+PP | A+tA+H+PP
2 | H+PP H+PP A+A+H A+A+H A+H+PP+PP | A+N+H+PP
3 | N+H N-+H A+H+RCI | A+N+H A+AP+H+PP | A+H+PP+PP
4 | AP+H AP+H A+N-+H A+H+EdCI [ A+tA+H+RCI | A+A+H+RCI
5 | H+RClI | H+RCI | A+NP+H | A+H+RCI | A+N+H+PP | A+A+N+H

Table 1 shows that native English writers and Thai writers used the same patterns of
noun modification with one modifier and in the same order from the first to the fifth most
frequently used patterns. For the use of two-modifier type, they used the same patterns of noun
madification in the first and the second order while the other two patterns are the same, but the

frequency of use is different. For the three-modifier type, the first and the fourth frequently used
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patterns are the same. In addition, the other two patterns are the same, but the order is different.
Overall, the data in Table 1 indicate that the most frequently used patterns of noun modification

in a noun phrase across the two groups of writers are very similar.

3.2 Syntactic complexity of noun phrases
The second research question was “Between native English and Thai writers, who
produce more complex noun phrases?” The findings reveal that, in one phrase, both native
writers and Thai writers used one to four modifiers. Based on subordination-based measures, a
phrase with two or more modifiers were considered “complex,” regardless of what types of
combination of the modifiers were. The results also show that the average noun modifiers used
by native English writers was 1.89 modifiers, while Thai writers used 1.87 modifiers. The

numbers of noun modifiers found in this study are shown in Figure 2 below.

® Native
® Thai
I I e
1 2 3 4

Numbers of modifiers

250

200

Frequency
[EEN
o
o

=
o
o

5

o

o

Figure 2. Numbers of noun modifiers and their frequency of occurrence

As shown in Figure 2, both native English and Thai writers used two modifiers for noun
modification most frequently, followed by one modifier, and three modifiers, respectively. Even
though Thai writers tended to use two modifiers more often than the native English writers, the

overall use of noun modifiers is similar.

Pearson's chi-squared test was used to analyze the differences of patterns of noun
modification in a noun phrase across the two groups: native English and Thai writers. The result

shows that there were no significant differences between the means of the two groups of writers
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(p = .27). The results rejected the hypothesis that native writers produce more complex noun
phrases than Thai writers. This also suggests that the native English and Thai writers tend to use
the same number of noun modifiers in their noun phrases. It could be inferred that noun phrase

complexity does not indicate the ability of non-native speakers in academic writing.

4. Conclusion, Discussion and Implication

This paper views complexity as an important characteristic of academic writing. The
questions of this research were: 1) In the field of Applied linguistics and language teaching,
what are patterns of noun modification of a phrase used in academic writing of native English
and Thai writers? 2) Which group of writers produces more complex noun phrases? The data
were collected from the Introduction section of the academic articles of well-known peer-
reviewed journals.

Surprisingly, the results revealed that there were no significant differences between the
two groups of writers’ noun phrase complexity in their academic writing. The findings of this
study do not agree with those of Adel and Erman (2012); Pan, Reppen, and Biber (2016); and
Jitpraneechai (2019) who claim that native and non-native English language writers use different
style in academic writing. The results of this research also showed that native English and Thai
writers used similar patterns of noun modification in their noun phrases. The results imply that
the writing ability of Thai writers is likely to be at the same level as American and British writers.
This seems to be contrasted to the general perception of the public that non-native English
learners tend to have lower English proficiency than native ones. In addition, since writing has
long been considered to be the most difficult skill in learning a language, so it is possible for
ones to assume that non-native writers will perform more poorly in academic writing than the
native ones. Therefore, the findings seem to be against that hypothesis.

The results of the present study may also be discussed on the selection of the texts. Due
to the fact that the samples of academic articles written by Thai writers were from Thai well-
established peer-reviewed journals, there is high possibility that only high-quality articles from
expert writers who have good English competence will be published. The journal’s operational
process should be studied for accurate discussion here. Some journals require native speaker

revision approved before submission. This will be an extensive consequence for the result.
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In addition to the Pearson's chi-squared test results, being native or Thai writers does
not affect the patterns of noun modification in academic writing. Both native and Thai writers
produced the same order of three most frequent patterns: adjective + head noun (e.g. several

methods), adjective + head noun + prepositional phrase (e.g. the impact of an utterance), and

adjective + adjective + head noun (e.g. this last matter). This might be because Thai academic
writers have to devote their time reviewing related literature in English in order to write an
academic article in English, so it is likely that these writers learn chunks, grammar, and patterns
of noun modification from doing this activity (Silva, 1992). Or, the results can also be interpreted
in another way that since Thai writers were required by the publishers to get his/her manuscript
checked by a native speaker for its grammaticality before submission (MANUSYA, 2018), it is
possible that the native English editors had adjusted the language to be native writing styles
before the articles were published. So, for further study, it might be more accurate if the corpus
is the original manuscripts of Thai writers. In addition, by using the patterns of expert writers in
this study, investigation of the patterns of noun modification of low proficient English language

learners can also be done.

5. Recommendation for Application

The concept gained from this present study might be applied to L2 learning concept
that non-native writers can obtain near-native writing performance, especially the very difficult
one like academic writing. In addition, English writing instructors can use the patterns of noun
modification found in this research to teach academic writing because these patterns have
been employed in academic writing by more experienced and native English academic writers.
For writers, on the one hand, if he would like to reach the goal of academic writing, more
complexity is needed. On the other hand, if he wants the paper to help ease the readers’

incomprehensibility, one or two modifiers are more helpful.
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Abstract
This corpus-based cognitive semantic article aims to study syntactic
and semantic properties of the basic verb /pdat/ used in technical terms in
Thai. The data were retrieved from Thai National Corpus (TNC). The result
revealed 7 meanings out of 13 technical term categories, that is, for the main
sense: 1.) to reveal something which is previously in closed state, for the

peripheral ones: 2) to be allowed to do something, 3) to be cavity-like, 4) to
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start to do something, 5) to create, 6) to exceed its designated limitation, and
7) to run business.

With syntactic and semantic properties, /pdat/ was both found in
compound and phrase constructions. In compound construction, only transitive
verb was performed and reckoned an endocentric one. For /pdat/ in phrase-
level, meaning (1), (2) and (4) could be both transitive and stative. Transitive
verb was found in meanings (5) and (7). Lastly, meanings (3) and (6) was
considered the stative verb.

Keyword: Polysemy, Principled Polysemy Theory, Cognitive Semantics,

Corpus Linguistics, Basic Verb

1. uni
o a dgj 1 a a A ol/ A a dl o
ANTENIEALFIN W AU waN 1AW 9301R AR NTENTIUAAINIINIEYIN
at19dne Tdduden iWunqusannldueslugianlszadu uazainnsoninaay
i lalataedng 1T AnuiafennWesntaetinaaan (1miiusinaan 2554)

d! o a d” dl ¥ i/d; o 1 :J/ dl 1 k%
Lﬂuuuﬂummmwugmw LR URINN N ITARANIIW LL@&U@Hﬂ?QWL?q1M1m°ﬁ

[ % o

~ ) = ~ A Aa o o o [y =
ANTHUWHNEUANNENAENNLAYY Wanann Lia WlﬂusﬁqmﬂﬁzquUWQ1ﬂLL@Q IANEN,

I o o

nisdsngldgiuAniianiznienseituiu ANYTLANIZNINNTRANT N ATIA

k1)

(technical term) wxn8D Ay ldlunguianizanandaian teldgnldlu

6 o/

TaszardunaziiugilassasanisAIARIANNUNIE (WEANG UT21ET g LA

NUNWS Yunes, 2559) i lanislsigan (nguwne) iWaani (Naile) Inwh

v
¥ o

wWagla (Aanssuenans) Uateidavesriaunde (Wanarand) s Aswla 4

=

FUNILAT (2549) srjAIANHUzaaIANIan Iz IR 1) Suseslas@andny

[

v v
wragAn lulansduseyuaraaniudnaiy iuadwiiente 1y iaaud

YN annTassAredinay (im0 TapRayingd, 2542) GeaaaNunngy

I
v A

aananaredang anenfinusuazisaeuitauss Anstne a1 5o

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndmn 428191377 42
al v o z// Q” = = o £ =
AUATAEAWINAY  2) AR NN lUNAIYNINTRANNIYNTN  3) ARSIl
AHANA LS AT aNAUANEY 1Y an1 wnneDs a9AnI9vTaan U s uEs
o . , = = o o o o o o e o a
AN AN ARAMNNEIRURUAANRRN e luN TR mlAgaN anh ann
(A0nuN) Neaiuiuanndngunuswgs (nquaudildvimdiluani) s
Y v o [ o a dl 1 a dl o o/ & al
andsngnieniineii hungdedutingiund (e’ Mlsngiudwriianiznied
v o 1 = o s , o a dg/ aI/
waliduAvangpaumsnedwinaaiu W’ lugiusAinsainugiuialy
Lakoff  (1987) NA1991 N1ITNAUAMNUNILLBIAN (polysemy) 11l
dsangnisainarAniniaanlunrwiiuanndinileaaunnng lnausas
ATNUNIE R AN HANAUTN AN NUNIYTIRBLALAYW FTHARAWINTUAUANY
AYNUNIE NANTUIANNNTUIANNENNUTIRIAMN NN AL NDBNNIUDI AN
% 6 o I a o % [ % v o
Ihae dsngnisnidanane azidnmunssduiuniswesgiaesan (homonymy)
Tneduids InaAwesglasidnwozglnimngiulneiadn 89nAn vsasuen
A" (word root) AUAZLTZNNAL
W ANMANEAINTNUANILAL N AN NANAUTNIIAN NN NS TIABLAZTU
1 @ a 1 a v 1 =l o ] 1 a dy
atnalsfauAazAINnNIaR lad AR euAuanall Aanldvinie i
= & A Ve & Y o
UIEne ANV laARNRRANEUTANgA AvDiadnANuNIeTuiA MY
kUL waziansaididumanumuneiugu (basic meaning) Rosch (1976)
ﬁmmmmmLcoiu%mmnmﬁlm’]w’mmLﬂuﬁugmmm ANNUNNE WAeueail
1) Auusngdufaalsznau U sagaiuiuanndnuesma Nt e n T At asunn

1 v v
Ngn AvNMNNaTAsaN AL ‘ANNTNITALNLEIY (basic level member)’ i1

1
¥

YAl ‘CHAIR  (1A13) AR ldNAwauaNNTndasuanalszinn lewn
KITCHEN CHAIR LIVING-ROOM CHAIR ARMCHAIR Lﬂuéfu 2) ATNINEITIU

1 4 Ed
sesiunlwimMmaiunsnegluszduiuguld nanofe wluwimdiugesdinoiudy

~ > o - = o X pRpm
gﬂﬁ??ﬂ@j\‘i ZQ"]N'W?E]L?HH?L@W\‘]LLWL@T] RAMUNTUNITANTIATIU ﬂ']qmﬁﬂqﬁmmﬁ')qﬁ\ll’flu

[
A a A

k4 !
fugungn Ae WedausiaNegan wila

q

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndmn 428191377 43

b4

qmﬁ@“ﬂu@ﬁmﬁﬁmuﬂmﬁwmﬂﬁugmmzmmummmﬂ a1
= o a . = e d” ' IS
NNIANEIANNTEILRNANTN “kal TuN1E1AU NRANNMNNENUg11IT e (open
sense) KAZANUNIELLNE UTzneumag naaan (apart) uwANaan (spread) $%14
28N (away) HuUNFEILAAITZEETUWE (inchoative) MINAIAL TUN19ARRY
mqwm&ﬁugm Ben Pin-Yun Wang Wag Lily l-wen Su (2015) AN®INNg
wasuulasmnunnngeed —kai HNuNTTUKNNINAETUANEUE NN A NAUE
v % .. . =K % d‘ o v n:i

wuLdNaNe (syntacticization) MuNaDe nATnateuINaInUNIaA N LT
unanAasnIAseaFenlaginend (Craig, 1986) andasya la-kai uiladims Tne

=l

tdl — . dl [ - o 1= v a
naws kai ndsznaudu 1a miuummum& R G PR T A xal T[S 191

o e a

o o - dl o ’ dl ' =X o Y a
ANBULNINAINNLANNUS 1A kai Wadsznauiy men VILL‘]JZW’]ﬂﬁ‘le]j NI IGT

b4
=S

AYNHINNYLN TR’ AL
=S :l/ dgj o a = e 1A a
n1sAnEIATIUANHUAINNTeUN B RTTOAIARTUTINN  NANTEUN
ANNMNNEHIUNTZLIUNTAT NN IWTAY (conceptualization) (Talmy, 2000) 1N
¥ dl Y a v = dqj
F1uteyan14a39laelaN1199071E7 LASANEIAMNNNIEANUFIULATANNUNAE
ikdlald ﬂhquwﬁﬁfmmﬂmmummﬂwﬁmﬁ“ﬂmﬁ (principled polysemy theory)
mqt@'ﬁLLs;mmmummmm@nmnmmumaﬁuﬁm NNTBLNAINUANILRN
dl 1 ¥ o % 1 & 1 ¥
AHuEenilaiua NN I e anflusasuinueiatinetias 2 1w 3 a1n
NOUTIISUNA NS AINA19LsZNaLAYE INUTININAINMNIE (Mmeaning criterion)
2 (A % L a oAy z
A dsngArunun g IndniiaINn eﬁqmeiuumwumauuﬂ@mgiu
ANINUNNELAN  IntuTilun1sesunanTuyiAyd (concept  elaboration  criterion)
= al o o‘d‘ U a z % =
PN TeazLaeAeaN U ANN MUsenaUnN1sa8 U AN NN X ARIH
ANUANFANAL AATnaINnIsdsnganmiy ANN3ENYTAR TN UA AU IULFUN
wAdeN wazinausinnelagnsad (grammatical criterion) ARANNUNBTNANTL
£ = ¥ rdl 1 o % [ A
azfaanlaTaasanne e nsalnuAnfnefuAag (structural dependency) Na13AS
2’, U al % o I's £ = a
ANMHneTuseadgluuunaduiusianty luinanisAneany 1da’ Usng

a a v

FouAuAwian1zn1e 13 29019 1dun nguane wAsegia genauaznise

q

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191377 44

ﬂﬂﬁ‘ﬁﬂ‘]ﬂ’r’] UIIULAZNNTANNETU NTANWNAN ﬂ’]ﬁ‘LL‘W‘V]ﬂrﬂ’]ﬁ“iﬁﬁlLL@ZﬂQ’]NﬁNWﬂﬁ

AN9UTEINA NN TANEN AUAT FIANTINANRAT ANTIANART LATAANAQLADT

L 4

2. Anniszaan

Q
AnmAantiinImInaduiusavessamansasanian e
A 1o o I =2 13 ¥
nmlnangamne - Mdsngnisaiudnsiianizne - Iaedneluenansiasuia

Wi

3. A8 UUNTIAE

dszinnaestayanthundnulannanadadeyadidnnsetindauinadiin
(corpus-based) \iudayaniainadsdayaniwlneuisad (Thai  National
Corpus) B4AIASTINHIANGRT ATENEIAIART QnaInsadumnInenae lu
dousialiazadunsdunaunisiiudeyauaznisindayalidnszd auansu Tu
dowsinliazutiaemiu 2 dou dounsnuanadsnisiivdeya dougaiineniu
ad ¥ dl a c o 49/
Janisuendayaieldlunisnszyl Al

o

A3uUn 1

AU TUIANGNAIDENTLUNZAN LAnTIATLNg e luszuuaed

Do

191 1Te H99AU 21,352 uay gAnsAndanuelssTaaiaunuilszainsnes

1A Hog sz ILINNANIUNITAIUIUMNTUIANGNAIB TN TANTDY N7

@6

15 e (Taro Yamane) funnsaunmnawiatlszainsngusoatiiaunu
Awaudszansrunalunisnue wueiunsAnE NI UA U B IEINTRY
v

UNALAY Lazaruaulseansiusiasiiawnlvg (Taro Yamane, 1973)
lunsunuegasinanIauIanguaaeteresa1dnle g9liaiunsn

% a o a ai 3 v di o a R .

g9B9aInauauasantangianualussuuls Wesaindanesnu (algorithm) 1u

= ¥ ¥ ] a 1 o Yo o v dl
nsrendeyaresgudeyanisinawimmduwuudn vnldandudeyanuans

aanu Wuldldnazdangisslaatianunandeyaipaaiudusnuouunn

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191377 45

J o a o L2 < T a dyd ! rd‘ )
279AtTALALT LA mmmimwﬂwmmumﬂm TUANITENINAUALTNNIL A

o Y

484 ANFI2EN9 WU TUL19ATE concordance tool Ia4srLLIARITRY AN HY INg

o

£ dld = o dgll % o a o
LAANUBHANNANTUSUNIALALINU bLBATTNARILNY ﬂ?’m{]ﬁlﬂﬂuﬁﬂ'}ﬂﬂﬁ‘giﬂﬁ

Mlilianunsnifiudeyaainyniszinnlaludndouniuuizan A nasiu

¥

] 1 [ ¥ L7 ¥ A 14 o
@H@nﬂﬂizmmmqmmﬂﬂum’aﬂmmm:mi:@mmmg@luﬂ’m,mmmg@mm

D

a I dl dl ¥ 95 kg = <3
QLﬂﬁ"WﬁﬂL‘W‘ﬂL@ﬂ\iﬂ’]ﬁ‘ﬂﬁ"]ﬂ{]ﬂﬁﬂmﬁﬂ‘ﬁﬂﬁg}@“ﬁﬁimﬁﬁd’mm@ﬁ TIEHRZLAEANITINU

v o o

foyaatinaziiuuarnisldainisnszanadaya JAl

U

¥ ¥

nsiiudayastineazvintiiy vunealenszuaunIsinslayaanaadaya

A g iR AUy 6 m\jaf (Academic, Non-academic, Law, Miscellanous,
Lo ' o v o [ ~ ' [

Newspaper, Fiction) nguaz 1,000 iszlea ndsannlaauaudayanuuuauuan

FRININUARIAINARTIALAADLY (A1 e ) IAEANANARIALARELIY S9N AR Ay

o 9/&‘ a 1 o o d?j 1 :j/ o [ :j/ 1

A IAEIH AN REN TN UIULTZIINTNINTWNINTHY TALNINHNEANTUFILLE

1% ~ 5% a9 lun9AnASSH azidanaAn e 1 2% (W3aAALIW 0.02) WELNIY e 7
gl £ dl v [~3 a a o [ = o v v <

0.01 azil3nganurudeyanAetiLEasiiulnainLeInI9AnE N TiAeAY

e 9anna 3,475 dazlam A1 e 91 0.02 A iluAMINIZaNAUNIANEASIHNAN

1 v
A

Ngp 1aAuIRIugaTNITE eNnd wudiseufuauauLlssaIngianng 1,702

r_")f

ya
1 @ o ZJ/ dl 1 o o £ Y1
‘ﬂﬂ%‘i‘l?ﬂﬂ"ﬂ’]u'}uﬂﬁ‘ﬁtﬂﬂ%ﬂﬂﬂﬂ%iﬂ@ﬁﬂﬂ’]?ﬁ’]uqm anfusasldAinig

Y A & oAy e o R
ﬂiz@qﬂﬂlm;ll@L‘W@L@ﬂﬂmlﬁ_l']\‘]ﬂiziilﬁﬁl’m‘J‘zﬁl5‘1/1’]\11/]1@@’]?’]?’]’]?@'11&1?1&‘1/]'11&% N

1
a ¥ [ ¥ o

v
L@mm?ﬂﬁ?ﬁﬂg‘*}’fﬂmmsﬁ@mm?wuﬂmmi:rw ADIANUITUNIAINTNTLANE

u

v
¥ ¥ o

FAYAINNATINYBITDYATNUNA NITATENANITANUIUNGNAIDLN9UBIN 1T 81

W azlenaans 5,328+1,702 = 3.13 (TTaAeia azlaAni 3 wam) tTunuiaiaay

1y

® ngw winede ngudeyaieg lugudeyandan s wiagF (Thai National Corpus) iavinm wgfiidaan

o Ty . A o o oo y -
nau wesanlidiieusidayalungn Academic wintiuneng Wa ldusngrudwiianiznng ganenda
wu e lUsnglungudeyaaudosn ieliidunisfudeyanasudou dAnwaadenivaindaya

HIMNAYNNGN

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUNs EYAT was Yndm1 428191377 46

1 v
o A o

wanivdayanisngandn e ynadeclaaniogansuy 3 anvisuna 1,000
Usrloprasdayaudazilszinn
2140 2
[ dl v o v o 1 a dld 1 1 o b :’/
wasannlaAn1snszatadayarasa1dn e ANAAAL 3 1A dumay
sinliasaziu nsAnRanaiaulsslan Noglulvd excel Taanisldnunaiaa
1 2 waz 3 Afdunindszleafasiuanasuia 1,000 deslanvemnedszinm
danann Aaedsll azlddayaannudaziszinon dszinnas 330 Uselam anudu
dapntlszinnnguang (Law) 229 1a Aneiiwee 3 widsslaadluaiuau
108 Uszlam
azlfanuaudeyaniaunn 1,758 a1aU MR INTUABIAANaUI1UIUT DA
nlsannisAamenilsclapaan alidanwiuingu 1,702 daya Tnasessinnau
al b dl Y a o £ 1 YR
aanan 56 daya inalminaninszanalunissaneutayastnauiuszuy genun
aiudessnneusanussinazivin)iu TAIMaNALLITIANAzFAneudaya
o £ z b o dl o b o v 1 [ %
ANaUIUTeYANIUNA MsasauIunaTudasdanew axle 1,758+56 Winru
.y & o % o a = P
31.39 uN18AINGT Aashsaruandayalunnussnai 31 een aszldngu
Faasineiadu 1,702 Uselam Agnunsanaunulszannsnuaalaasinadluneaan sy
31 Amsizidaya
v v
Tupauillsznaumas 2 ZIUNAN ABAIUALATIELTINNNEANNUT
(syntactic analysis) WazdaUNIAIIZEANNUNIY (semantic analysis) Tun1g
FANEMITIINE AN UTTUDIABNNTIATIETULLN I AN ARFARITDYA (corpus
linguistics) uN199tA TN NaduRusH ullsunINAsNNamas 2 Tdsunsw
1uAe EditPlus WAz Microsoft Excel
Tsunsd EditPlus  Aalilsunsnidisunazuilaenans sonblfenisdian
NEIPENNIRAETHNG] 817 N1w0 C Java “a% daufunisAnmnaiall azldines

Wed Cliptext tNaRAWTN s2aHAAT (word class) WAZUIANHIULAIAIININNL

(sementic feature) ludaua83 Microsoft Excel lfA1dinnsdniszinndaya

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191377 47

(sorting) 1NaM1ALTINg I (collocation) waznissngianaesANindeNsay
ANN381 LA (co-occurrence)
dl o dl [~3 $7 = = a 1 1 = =
WANMUUATALANLAY azNanseInIadanaudiduniandiale
ANTIUN3LN (transitive verbs) aNTIuN3eN (intransitive verbs) W3ansengnyinli
\{uAWIN (norminalized verbs) Lusiu ngauunilszinnaasnian gAnsald
wuunageaunisnaulsslaadesasdeiulsslaanssnanan (passivation) nanqAe
a dl dl v thl a :I/ 1 o
AFUNMIANANNAEUINIANTUNTTNATIAT NFFNATIUUL NN AL UL T e U89
dselanld wiu duddamdasg (idasegnida) (Monique, 2009) NAIAINTIUENEAN
ITNUATANITNNILITBNT AT YATINHARGY azifiudnglnim89nFeNaaauIL
dJ = 1 v di 901 o o =R =S ¥ 6
nislnagafILazANvHIEIaBNAa N UA YT AN JANwAgldineing
NARALAMNTUANNDANLUN AT ANALIARENAINAY HAIRNN AN NANIEIUR
Ardsraniuudltduldiinannnisdsneaumainnungseuangaamlsnanly
1AT9454 (compositional meaning) (Bauer, 2017; 8811, 2558)
neusigananatseneulildag 3 tnowal 1) inausinnsdsngudasAinen
nagaulALN12AIANIDININANANTIAIAEL ANABUFRY I A NITDLE N Rt LTl
asAtlsznavdanlaan 2) nusinIsrENATaLANYNaIALlsENaL WANTUNAN
N13A891UNANLHAUNNTEN LN AL AR AIALILNAL UNNWAAYRIALTENaL
[y o & o - .2 = = |
ANTI0gNIBIEA AN HeN LA avAlsznataarlATuIaNINnITNay
AN wa 3) intusinnsgngmuridanuuwenasalsznay winasrdsznauniglu
o = =S ] ] 3 o o o 1 4‘ dl v
ARANASLHUgsNe azldaunsadhamaduuaivadaninu s
dl a Y dl (=3 1 a) v b i
WeNansnaiden 1 aziiudidanauiainisadsingiudassn
dl $ v o :’/ 1 1 v dl o [ % 1 a)
weale Tnadasartiuligainsanenteslaienauaininseananqwily s *
N o o [ Y dl &I o o dgll 1 . , ) ,
Aug laen dmiuinusdadn 2 WeneasainAilen 1y 9a1 was ‘HATaL 1N
wngedAlsznauing nauvinliaauanaeailamNziaaullanGy W
-dl 3’/ 1 v a) Y o &I v 1 a
Wagnaeneisnagasne auvanaaes lWamug depsdennulsatielng uay

Y v [ v v O 9/, 1 ¥ o 1
AMNENUNUDGANE asAlsenausulazinglu Lﬂmmmg LLNZWSJW?QH’WEI[?]’]LLWLN

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191377 48

dl dl v ﬂ‘ [~3 v £ 1 a dl b
\WWNaRRANNUNY *eANFaaniawmng Nl 1iet1eessnanf esannidnues
neldld@eansiu daawnil 1aau Asfatsuduiuandszan aannis
negaLtanNa wu Lia Miduandszaniiie 2 uuaawint oun 1. 10a AnuneDs
weandanusiineganwle W anowg (N13fnun) uaz 2. 11a Auxnans
Busunisnezyin W iamaail 1,634.49 qa (GHTTak gINAUATNNIAN)
o a < dl a o v ¥ = .

wasaInfauAnNanangiaAAsundayauda 1aldsunsy Microsoft

Excel i lWddayaniinszvinnaduiusiadaudn uansagAinganuaznisiin

faNAANTAUAINIYN 1A HWANES ‘sort  FruLAzdATlAAINTENLAE UL 1Y

AREITiL 91 A 8
1 [ila]/OpenvT [[Tan&]/0OBId]/Abstract
2 [\la)/OpenvT [[av]/OBJd]/Concrete
3 [\Ua)/OpenvT [[zra9]/0OBJd]/OBJd]/Concrete
4 [\la]/OpenvT [[a9lulduasImn]/OBld]/Concrete
5 [1la]/OpenvT [[avdaLaua)/OBld]/Concrete
6 [\la]/OpenvT [[wavtatdua)/OBId])/OBId]/Concrete
7 [\Ua])/OpenvT [[ziav52nI851A]/OBId]/Concrete

a <

PAIANNNANTUNTURN HUTAINUNNE (semantic feature) IAtIATIILAA

mzdndszinniniausinsaesdayanlang souaiinAn dnwuzANNIeTie

DD

Auldfeiu uazAanszuaunisainnisfnEn B wULBg1udayannanaN
AN PSP . Q. - .
Vanuai M launsoinwsanezanuuingandeyaianualaasnauiuszuy
:j/ o v ai (-3 913’/ 2 [ a o 1 IS
anduideyanuinliiauannldinssitunge)Amaisaunnigetneg
4
WANNIT (principled  polysemy  theory) 1ummmr1mmumaﬁugmm:

AIMNUNEUEINE

4. HANISANEN
wu Wandsng ludnwriianigdsanisianun 7 avavane taun 1) iweds

nusipnataninte 2) augalinseinuisating 3) danwmuziiudesvzalngg 4)

Bun1angeyin 5) afeaulug 6) uaasniseaaun Nldaunsougalaluaauan

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndmn 428191377 49

Muue uaz 7) aniiuianis agusazanuiialgnantiananaduiusuay

[

2390ANARFIANTY A9l

4.1 AUANLRANNNNEANNUSUAZRITOAERS TR A

o‘d‘ 4 ! d” o dl !
N U NITUII AN BN U URAZ AN BTN AITINATT L
Y v % o v a dl Y o o & a

waadn9siu inlinuauunneaendalalddsng ldiudniianiziainis
?/ = y QI ndl 1 a 1 a) y
vanne 7 avanunng tneiaonunig  eedsusianegluaninds’

ATNUNENUFIU AMANTAN 1IN AR LS LAz TI0 ANARTUDIUAAZ AN

[ %

1
AU

4.1.1 \Uandaouvnng wean@sniusianaganiwd e’ iWuponumune

d” dld o o o o IS D dgj IS dl a
Wugmwuﬂmmuummm’mm@uwuﬁumwmﬂ me‘lﬁlﬂiﬂu Lﬂﬂ%ﬂﬁ"’]ﬂgLﬂuﬂiﬂ’]

1
L%

dszan upe naug Iaseadranielulsenausiaesdtlsenaumtindunsan

'
aa

uazenfamusnssuiuerlsznausing Wudnenelasaiefitlesmlsznaumis
FuensAnluRseaiLnInILiin (subordinative compound) (Bauer 2017) %38
[F8N9NFEINALUN (noun incorporation) Bauer (2017) AANT0UNNFENNALUININ
Hudntszanafianiaguiu Lﬂmﬁﬂ@ﬁﬂgﬂumm@uﬂ?m i 1 amam 1DaTev
wd iWanoang Usangiiluenssunsan 1 szezinungnidaiis dsngidunsen

vananInw W daviala nrzanatadla wazilaietlugindaanatafuuiy

(norminalized verb) NAuUeANIHAA92 N13- %38 AH- WMEN WU NTavas

1%
a ar

awiala aoudazevszuayutlszmia s

nsentlszan e Havunanantasaines nanpanluiFiimnig
ANTHNEIIRTALNUT AN ST AR a LT ud AN Adsatannila andunng
\ 4 g I R o . o
WaeanialiAiufinaaunean anueAINUNIEI89A1lscaNNgeA
ATNMNIELAN (FandaAnlszauiiaauvunewuuLd1gue (endocentric
compound) (Yao, 2559) 1Tla Aitsngluad arfiamusmilsznarauiiseazioun

o e 1 A a A 1 a 1 2 Ql dl
lwirduanalszinn nanake Anuslinatan ndaataaviudeanidluglassngs

& o

W1 AN F08UE U YFanseuan  “ad WTaaNTnolNUAAINANIa1ANANT LY

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EyAT uas yndm1 428191997 50

1 | A a oy [% | | o | Py r:jx o
stsssntiasas nanape &sadenenalilsnggdsedanuusensiomusiiuging
wlwimdanmilaet anfludaadaieiianisnssyinungaenals i nsavdaya
doudla IWWavands wleanfiawuwsanduasuanseiuusiananuduifnig

e a o A P 3 Aa o ¥ ¥ a ¥ a
a330AaRTIALITU Ae Welafinundidadeningaenias Aeanedanialuazing
dsngliviiu i asimbanseivan vsawmaudaidalaasinaaunidvresan iy

1 v 1 a =S 1 dl Yy QI U
nzasdayatnis vunentneeen lvdayaladienn

4.1.2 AanWaunnng ‘ayminlinsevinueasne luwdnneduiug

e Usngiieslusedung lu wined wu aswgnauuds  Tunsenad v e
b4 A o ) S/d‘ o v ' ¥ o IS
1181314 vize fgunaida Euduimiu lusuaesanuuNigAe U AnINLaTy

wa ldunaAuNLAINBNIaTUls winuezlslaafnas9 A UAINITINA LN

'
b4 % a

FOLIANINUNE TUNNTNTZNT’  LAV9RY 11U (P78l Sunasaitla it

q d9
24 1

Autnu 39N LR TUAMUNNNEBFNNTINIENAE ANNUNIETaNALBIUIAN194-
nslivinaIngneziin (agent) nanamaaunalunisli@nsunsdslunisineyls i
sUUATIF ALY T MULe \udanliaiunsodanisiaaauiallvizeduly
s a ¥ o dlal o 1 = o
pndsingnisalsssnandld erunailuzesyananlsuie gausvzasIunaNan
dl QI/ 1 :J/ dl d”ﬁ a o [
nanazdan1aintiu Uszlaannuluaanuvunaiastansaizaaunsne luse sy
wn1A v idadsema iwamAssgiae usiu

413 Deanlfanumune ‘Aanwuziiludaswialngs  Auauiinig

o o & o d” o a A a A
naduiuslszatpNunteidsngdanuusiaeane Uengluninaanse

szl ALAAIAINNUNIEUANANIW LIV UINIAUENNTLIUANANINAL

Anwnuzifludes 3 1&u vive ane iy Aueinimilaeing deaiaredareeinia g
=) 1 dl’ ¥ 1 A dya IS dld
Wasaaude Wwiu Avnumunadesvizeinsstiiinainnisnfzauanniavesni

o A K

o 1 = o dl |dal 2
anmnuziiutes § vie a1e funaznsuriTanuauladidslataasnnaluls nay

a K v [ o A =® dld o 1 =K
WaaslipnunugasiwduieAanuIain1 IR Nan s utesnsanand ag
o v a d‘ dl a v 1 QYJ a) =) 9; o (2] dl
‘VI’]GL‘VILﬂﬂﬂ’]?Lﬂﬂ‘ﬂMWUﬁ‘L’)Mﬂ’]ﬂlﬂiﬂ WU ANAINALLA N8N WUNNULAZANTN

dldvindnsanliiianismnludld gilavesuerinlvaesvadlvasenls

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191397 51

4.1.4 danlianununedn BBNn19nsEin’ AUENTRN9INEENAUS
dszanarunnnefilsngldvanegluuy Wandsngluadszan dslu desais

71 1,634.49 94 lsznausae 2 asdlsznauuan (s + AAIA)LATANLIINGFIN

(collocation) N 1,634.49 qa’ ilunsanilszauniesAlsznaunds matn’ 1l
ANFNNLNUATISINNTNTENNTa9adAlsEnauusn 1ila asnalein Wamnane Tdlad
= = o c = ] a)

WeAmmrnaRgawazlsng lwdniianizunmneuanell i ana1nlu

= IS o 1 4 1 % tdg/ 1 dndgj dl 1 [
LJJ@\?Z‘VIE/ Wasananqlaununadnadreanlud lunstiianuunanuansneie

uagpaunnnedaueg luA1lsng N ynwumad 91 1,634.49 qm’ LaNAIULIAL

% oA a & D I - S Y o o
NTDNITHY ﬂZ\]’]"Jﬂ’ﬂLﬁ‘ﬁJsﬁ'ﬂ‘lﬂﬁlHuELum@WMﬂ@ﬂVl'i‘WEI U NIAAINANT AFNUINNUNL

24
=

oo N s 4 - d
ywunad Tudeslne ueniduiun anuiunu weHANNNNNL89TARA1AAY
BN
o Adengluniennd v idames WaniaiFeu dlaseairadu
a A 9 = ~ ~ \ A @ .2
ANFTNNFLNAINAILUINAA In N AT A gL ANLAN NI (complement)
Wunwenzn3ianaa sflantaew lugnnsaasauduilszlannssnqnan

(passivization) 16 a8i19lsAn TAsaaF19anIINNTENRNNARELNNI AT UNTTNATIA

o '

et luANuNIEENNINIEII WAL FretgtsrlaalunnaanisauaTAa

=

duusseudnetszime Wy 1A N N uaALNINA17YAA Y (ANNENAUETY

= ) i 3’/ dy [ 1% a v A
VI’]\‘Iﬂ’]?‘lﬂm"\uLﬂﬂﬂlu) VNM1§JQ’WZ§IV’]?\‘I@?’1\‘]@ﬂﬁ‘?Nﬂ?ﬂ’][ﬁﬂN@‘JHﬂﬁ‘Nﬁ]?ﬂ N0

'
a =

ANTIUNFUIANNALEIULANLAN AT IMUREUAIMNNNILURY (FUNIFEEUNNT

aauly 1daniAnisdnen’ uaziFuANduRusAuNen1yeaw lu ie

AYINANRUENIINITYRAL wilusiilae

'
! ¥ !

\HENA TN 2 2eanguddideanuuansnelunsesuneniy

|
o ar =

AU (conceptualization criterion) aziiulainulwiadasdnaan (blockade
sense) HungltlainAnuvnnaiugu wedadiusianagan nie’ ansaeti
andselaalunuaanisdnen 1danianisdnmn’ FldldArunuiedunenie

nneAnEaanaIniannegan nde uluiAtaeInIAEEUNALLAAIDITI99a77

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191977 52

[% '
KX A a

au@ﬁﬂq?L?EUﬂq?@@uiuﬂqﬂG‘ﬂuﬁ@uv‘ﬁ’] Lﬂmﬂﬁﬂlﬁ‘ﬂu@\mﬂmmﬂm’m LINNIT

o a o al = > o Aa & (a %
NIz Li‘ﬁJﬁJﬂ’]ﬁ‘Li‘ﬂuﬂﬂﬁ‘m'ﬂur’lmJ@ﬂﬁﬁ\‘l @uLﬂuﬂ‘J’lNMNWE}%Lﬂmmﬁ\l’]lﬁmvmﬂuim
@’mﬂfﬂuﬂm’mﬁuﬂ’m

4.1.5 Uanldaauvnng ‘ad1etulud’ luwdneduriudlsnglaseaf

¥ o

LULLAEINAD ANTTNNIUNAINAIENTINATY BN 13ARNFARIaN A AINNUNILUDY

£4
=

] QI a % | £ = a dl dl QI % 1 a)
AVULNNANFAIEINALADIHANNUNIELTINUN NINA’INFI8N iy amans
auwIANsialanaanly usu

Ja & ~ A &
ﬂ'J’]N‘MS\IWEIuLﬂ@?.I“LM’Wﬂﬂ’]ﬁ‘Lﬂ?HU@ﬂWWﬂWV}NW“’Q’mﬂ"JWNMN’mWMﬂ’lu Wu

'
aa

o N R A s &
anInd ldiaslndenilsegneuas daunuiin ialaneenld wansiunves

= & 1 f s ad A | = N o
ﬂTZL‘VIﬁﬂﬁl@ﬂﬁ@:ﬁiﬂﬂi’m{]‘ﬂulﬁm mmmwumuﬂuLmﬂmmmmuu@gﬂ@u AN

v
=S

DalupnuvsnefiaadFaudunisadraiunn v ww Wasdulos www.talay.com

1 ] 2
= a/29/

wands fifuuvasauadrdeyadimsugnaula (Muanpaniamas) nFu1aali
AMANTANINNUANAUSULILANITNNTERMINAENTINATY WAAINNUNILTIAT
NI S A i s
Aulndazifaauliluenduaaiununsaindouiisifinson Tuursudun e
8122 UNNATNVEIVTALARNAIUAU - ANUNN 8N W AT TN ABNN LA
o QI v a a 1 qu// 1 a)
AUIUTBIAENN waz e Usanganizanssnnsanwinti i asas lutszma
=® a ¥ dl a a

Ing wunsdegsnaanniauanazidiunlsznaunislutlseng Seanundszina
Uaranatnglszmalnalid@stinnneuasasldpnumunesingann Waluusuni
o ¥ A G
avmaunsadanaiaiuaulng

4.1.6 anlianununy  ‘wanIn1siAfaud Aldaransavanlale

AULAANAIUUA ARANITENINEANRUSTasA NN BN LN e iy

a . o a = ' = aa
NILILBNANTN (stative verb) 1U3ngluszAluINIANENaENURLY WINIATIDY

% v a a o -dl A v A o 1 o
Tandndaianeusnduaaunvraniatadaian 1w tamudiila seui

= v a) o ] ¥ a dl dl a dl M v 1
NYLAEUUULLITR SUANHA IEAAANNUNNILAAINITARRUN LT ﬁV]’]\W]vLNVLﬂ@F%IJ

Tuaeuam

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EyAT was yndm1 428191977 53

annianunsnatuanaaniuannaAty e dunlwiriniepaunig

o dl dldl 1 ai al ¥ o ¢ o ¥ ) ¥ IS
?J’ﬂﬂ@m:fm?éﬂ’]?Lﬂ@@%%%iﬂ@’m’]i‘ﬂﬁﬁmwLW?JL‘II’]N’] AN UAUIMYEN 1WA Al

1
=

asrlsznaulaaaflsznauiiauananisiaanui faatnalsslaalunuanaussnay

&eanen iaudide seuvvywdzuladavesiaiuuuda dalu weudide’

1
A o

MmmqnfmmmummmmmummmmL@u@ﬂimﬂmmqmamuiﬁmﬂimam
v sflugadlianiiassniu uasdlaluunuadsenvunsiaden il dvseass
wanelunaaniaan uguanaaniinienig Tidnazamnuunianislnaasnasn
= = A ¥ = o = o = v ¢

INAIYTANITQURALADAAIURNITVELEANNUNILANHULLALFTY ABRRILALAL

A ] a) dl 1 %.I/ v o =3 =X
Wranadeuaganinilanaunsoauluvewiuld awudile’ asuuisfanislua

& a 1 a o a) a a a) dl =3

aanae9AnAAUAT iAo T sruumyuiaulaiauuilla’ Anunanenig
Hedewmnieliiaen maeanainiaanaen gsnumsiielusienie

4.1.7 danliaununedn ‘andiuianis’ Tudouaesguantifniein
o o & s o dﬂl a o dl 1 dJ A a dl
AuusuazessnAanslszanmnuunne il Aaneaisiidusuunilasanils Ae Wah
HUANITNNTENRINAILUINIANTIHATI LA SAIVAN BN ATNANAL 11 1TAFIUN7
Toaniluad sagsiant 8 T ilafuaus 8:00 — 18:00 u. TIAMUANIANT
ANNNNIATH A NN T AL A AeTa99a0 (duration)

ﬂfmwmauummqwmmmmmumawmmmmunu UFNANT
nszin nanpe lutlsslepnuanipssgna gsnauaznisdn vy iagsia idafanas
wazitlaiu lgounluiriaesdadadanlyl wuiieantsadreaanumnnnauusicd
o o A 1y 6o a a Py aa )
AnwnuzReaaINITnadIANNIsA T Buian1s L e wineandsngdonay
Hudanauldanfivianislaluszazann wu geaa Aanas wa iumg i
AMNUNIEANIUAANTTULNFIBANANNEFNNNTNIZNN NFIZHNLNUFNITE LN
wlwiruazinous 3 inauaflaennsalfisnarii (grammar criterion) AnHaLEANT

a

a 42/ o 1 a A % v QI dl
°YJE|’]Eﬁ'ﬂ&l‘vmﬂﬂLﬂﬂ"lluﬂqﬂﬂﬁﬂﬂ?‘ﬂllﬂ’m’] 'ﬁﬁ‘ﬂ@’ Aan1g w3a FuAt LU

v v
o v o

= 3 YWY A o a a = = o & A
Lm@@uiﬂm\mmim NANIALANLUUNANITAI UL LL@Q@QH‘H ﬂ‘]:rmzmmuﬂﬂ

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndmn 428191377 54

] 4

|
A a o =2

a ¥ ¥ ¥ ] a a vy ¥
‘VlﬂVl’]\‘l‘ll’]\‘lV'Ll’ﬂﬂ T\iLN‘ﬂLﬂ@ﬂUﬂNQ@Lﬂﬁ‘Eﬁﬂ@ FINWATNITATY @Q@Zlﬂﬂqqﬂﬂﬂ’]ﬂ

91 Ailugana fianng

5. dgluazandseana

1
=

unANlAnEAuaNEniIneduiusuazessnmanszeatanysng

o o & =] ¥ 2 a

AUANNLBNIEN B;llﬂﬂ‘l‘_‘HLﬁ‘i_lﬂl'm\I@LL@Z%Lﬂﬁ"]:ﬁﬁﬂ’)’]ﬁJﬁﬁJ’]ﬁlLﬁﬂﬁ ﬁ]uﬁ@ﬂ@’m

U

& o Y k% a @ a) o 1 a dl d”
nraniadeteya lneldnisinuingthauazatdsngsanveis iweide
deelagipianisinsizvinnnumung Tunisdiasizdaniumungiuga gane 14

a a v dla 1o Y a2
LuIARAINNAETuLULNNANTa AN idudeu Amdugtlassueanndn
wazanuauA e wiAddasdud Aty antuasuenANMNNEIENLaan
AMNAINANIENUTIURIUNTOLTATIEN BN B AR AITNAN BN

v v 1 1
WANNNT WUAHUNEYIANNA 7 ANNUNNE Al 1) LuedsiusAnatiannie 2)

I
a

ayny IR inssinungeeng 3) Nanwuziiutasizalngg 4) Bun1anszin 5) 4579
P A o o -
2l 6) uansniaadaun nliasnsougaldlussunniiuug uaz 7) AN
nan1e Tnediaouvanen 1 duanuunngiugiu uazanavunen 2 - 7 iy
ANTNUNIE NS
dl v dl =R a o [ Y o =S o
ANuDNTsLsNgluguteyangAnE Ny Nanwazdaudaiunisdnman
NANEANNUNILILAAR B NITANHINTLILAAINA /-kai/  TUNTHIALENLNTDL
a a o a o A a o 1 = [ 3 .
NOBINTUATIZULALATU AR NI AIUAEANNUNILBENTANANNS Ben Pin-

Yun Wan wa2 Lily I-wen Su (2015) agunadnanuiduanuiieludadainldlunng

o

ARAUAININIENUg LS BanTen9ed /kail NiEANvmnadnde deangeiu

a [

naeuanlane 64 ASY andayansanudaniaunn 123 A (Anlu 52% andasya
2 P R da 4 y
WuuR) INMANEIAIT e ATIE A NuNnend A NIl sng ludayaga

'
a

v v
Aa BuAuNINezyin Using 272 AsY anvianue 1,702 daya Anwilu 24.61%

I
a a

ULNAMNUNIERNUFIU e ReTANagan e’ Usangiies 204 A5Y Andu

b

v

18.46% andeyavianua nethiduinazdnezaeslszainslunisiiun 4

©

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT uas Yndm1 428191977 55

[

AATWIRIUARZNITANHANIIL NA19AD NTENANUMTIN —kai luTadagn Aty
Tunnsdumanud wirnsedaantlugafiunnudun dnasluszduan 94 uas
dszlem Aaadedninaesnisdsngdeyaaingudeyansdenislneuviaaa
dszinnaz 1000 deyawiniu anduldlddnfivnsdeyanlidenglusenis
Y & =~ & = A o | Y o
LAANHA AoeniR A NDTesANUNIERUg Ul dnEnis llaanAdeaiy
=2 % v
UECI TR LN
1 @ <3 a & o IS
aei19l9fin UszlAunnadiasnziA NN ENAN LAY AN NN U8 |

o A

[ % A o A ¥ a a v =
ANBEUSLUNBUNU m@%umﬁmmnmqwgmmmu (prototype theory) LAEANUAD

D

NANTUIRN AN HNNILUINALA1UBIN11172AN 16 BazANNIgage ATl

D
S

IRLNIIINILFLN K11 —kai AN Lenewladn W1eean (apart) azinaules
-3 dl a o ’ A . v 1 1
fislalsngmiunianuan ge ‘separate’ (uein) %78 —kai azliAINUNIETT Wil
A 2~ dl 1 dl 1 21/ A o a o
198 N9¥ant (spread) lAfsaLlanu 2 Reuluwiniu Ae 1) UsngAunsaimdn
pl ‘lay’ (3989) LaziRANLLFLNALAreadulHRLNG 1w neeae R

prNuNNgTEnsrandadanyuenislsng ludruonneduiusuay

1
] o

ol ' 9o o & alld ¥
a3snA1ansneneiueeny Tundanaduiusaoinuuneninisdsingldnig
NIRRT (syntactic distribution) HaNUANENGA A AMNUNIET 2 BYE6 LI
NILYINUNAELN UATAIINNNNEN 4 BuN19NTzn 1Ta’ anmauusnadesiy
annsaflulivisanssuuazanssunsen Tnaarnsingaesguuunsantiuliding
FaNNTAUIAUITUINNADIANINNE LT IETRE INTIZUAAZANUNEYNANUUA
k% [ a o ﬂa; ! o 1 ai v a aid
potNUTIN1 788U 8N WA AU AINUNIEN 2 ABIN1TUIN9ALTTETUNE
a1unalunIg e un AN NLNeeEne TuziAuuNIeh 4 Tdandusasnis
o = 1Y o [ Qi ! ¥ o QI
8IU1ARNUINIA YNUARBININ TWALLAAsqaaINdena linnsnszinlae sy
wraiaty ludiwzes (de Mlsngfuanssnnsangduuuines dssnaudae

[} 4
ANUNNER 5) afeaulud 7) afiuAanis wazilsvinngainanaidadunsen

a o
i

UANANIW WU TUANUNNY 3) nenuziilutesviralng uas 6) WAMINTLAREUN

[J

s o
Plansnsovgalaluaeuaninue

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT was Yndm 428191977 56

Tuduessarnans Wa Nngivuiusanuanaesiames Igtluuunig
dsngmisaneduiusiniiaununideznig wiil la liponuvsneneaiy wu i

=3 - dl, v ¥ o ) [~3 [ dl‘ b dl‘ % v 1% dl v
LQUZ%E)LW@F)MW’??[@H@ nu L?Jﬁ)LQ.‘LI‘Z"Z?WLW@27/7?7%@%@’71/’)?7%@9’) Nau1gnli

v 1
=

! 1% [l A o ¥ o o 1 1 A a) =
ANTNUNNEIN AT WU ﬁ?@ﬂqiﬁﬂﬂlﬂ@'ﬂ’]\‘i’]u paateAaNIAe tanaian

ANszima fU iWananaiszal 1649.49 4a n3enaausnuNneneafstulug neg
o o A i~ =2 a 9 o A A o
dudusasen N8 ATuAUNIINIEn nandAesNdsnglunanau
dsngnisainenfawusinaaii Usngpiuvaadamleuiuuslinauuviang
! o d’/ Y a -] = & o 1 al v o O a
sineriull iudengaidnansiowusanduetnanssunseiilaidusianinuedianig
N19ANUNNeLaNe bl Aonrsnen T AR wela ludauwn AN (adjunct)  1ilu
et lunisutlsarnuninezeanosigui
dfaslailadinisinannudnlanaunniesesdnriianiznisied lusia

= = a o 1 |dl 1 =S o

Gauvzeunmnidy lildgesiraanall nanisAneiAmantAININIELe9
\WaannisAnaial lhieauslianfiansauvunsdutiulselonitanisula
wranauynaNwingu wnedon liidnladanerznisaiisaouminen tuiaass
o & dl [ a a) 1 A o dl 1 o a a ui/ dl ¥
wihaniznwndsngiunsende dalidnwusiunnseainansandaiallinld
< o =a o o 4 4

Wluadmlszandu Wy ausngLansniseaaun Nlkaiunsougalaluseuias
dl o dl o % o 'y a v ¥ o o
iuua Nendenisainsanuiien iimia nuINaateuiiamnzianza gu
: . o N & .

feanAINFaLdan lAumrnaNuguegnadana9s

1A o

WAnHIAEnUNANITILATITIAIMANIAI INUNIRUT A INHANEIY

o a

v [ o a o a 1 @ a a a Adld o a
aanARANNUALNUIA luaAs ’ﬂﬁl’]\‘iiﬁ‘ﬂﬂ ArnTadatdunsanniAInTan

v 24
=

ANNNUNATTINT LAY TuAa ‘s’ n1sAneIATtasddas e luni1sasuienig

asapunNaNTuATag N 1WesainANNuNigUNAsIalufasanAau Ty

a

[ L o

1A ! a &I Y & a2 | v dg/
fiAdrasA9danigdagatuis LW@SL‘MLﬂuﬂ’]‘Wﬂ’J'}NﬁNWﬂ‘ﬂﬂ\iﬂﬁ‘ﬂ”lLﬂ@1ﬂ§~l’1ﬂ°ll‘lé
1 a a a o o o 6 a A a
e AunNien 4 FuniTngeyn andeuluviAdaasanidnaAmune il
[ e’d‘ a A ! QI a =2 o 1 9/%‘ [ 1 a
VIﬂuWLLﬂNqu’]ﬁJ’J@W?@@QuLWNLWNMNWEQQV&I‘@ ﬁlﬁilliﬁﬁllﬂ’]?ﬂ?ﬁ:%’] [y (anag

a = 1 a A 1 dl o 1a d?j 2’/ =2
197918 UANIN UINIANTTNBUINNITLATINANN DL ANTINY \‘]yLNLﬂ@‘?.Iu AMNUUAN

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EYAT uas yndm 428191997 57

QI 4 dgj ! =2 o 1 IS ! v 1 Y v
BNAUNITIATANTUNLAANT NITANEIAN9T Ta Taumae a1adaalwidla

ANMENaNlAlaN1atLNg A NMNNEa T adh L@ull’]ﬂ%u

LANAN9D19DY

i taaRnNyine. (2542). AARANEALAZNITAATIZH. NN ARNAINTR]
WUINENAE

WAEANR ULTZIETT WATNUNNT Yunad. (2556). nsusegnelguannisu/any
M7uLaNIuaAINTINTERINAEIAITE A1 (8. ITANTAUANEN
NUINYRLNBFEIANART. (9)1. 120

Wuwla q3unaias. (2549). ila"xm@ﬁ‘”ww‘l@Wﬁw‘d)'mﬂ”m”zyfy%ﬁ’;. ANLUNUT
wtudin. - a1213gn1sutanimdingeuazing  AuzAadaiand
NUNINUNRLFTINAIARNT

TUNNALANTU. (2554). WAWILNINANINIIAIEART  (N1HIAARTUIZENS).
NIUNNNUNUAT: S1TLINAEADNU,

Yao, S. (2559). AlszauANRUAINTTA97 Bin"/ (1a) Tunimdu -
NIANHIANULINHIAIARAFLFT. ANFaNTNINENAeAaLNg
aifunnlng, 36, 2.

Bauer, L. (2017). Compounds and Compounding. Cambridge University Press.

Craig, C. G. (1986). Jacaltec Noun Classifiers: A Study in Grammaticalization.
Lingua, 70: 241-284.

Lakoff, G., (1987). Women, Fire and Dangerous Things: What Categories
Reveal About the Mind. Chicago: University of Chicago Press.

De Mattia-Vivies, M. (2009). The passive and the notion of transitivity. Review

of European Studies Study, 1 (2), pp.94-109.

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



WITINT AUNA ATUns EyAT was Yndm1 428191377 58

Rosch, E. (1976). Basic Objects in Natural Categories. Cognitive Psychology
8, 382-439.

Talmy, L. (2000). Toward a Cognitive Semantics. MIT Press.Vol.1, 4.

Wang, B., & Su, L. (2015). On the Principled Polysemy of -kai in Chinese
Resultative Verbs. Chinese Language and Discourse, 6:1, 2-27. 2015

Yamane, T. (1973). Statistics: An Introductory Analysis. 3rded. New York:

Harper and Row Publications.

919477991 091 7 /UL ) 2nsngAn —5ua1AN 2562(



851U RIMITTUNNETULENITITUASETUARANS:
NNSILASITUFNNUUINNNAUR YA RS
ROADSIDE RESTAURANT SIGNS IN YAOWARAT AND

CHATUCHAK: SEMIOTIC LANDSCAPES ANALYSIS

N5 TgUNUE

Amng Uy uwsna’
Received 10 June 2019

Revised 25 July 2019
Published 28 July 2019

UNARNEa

v
a o aaA o

UKL NNSRnUsraeAmNed AT viasAl sena U aati a1 wa1un TN 9 TN WLEN T LAY

q

o 6 o

tuandans Inglduuidnglvimidnyatans Ineiudeyaaintafiue nissuniaeuiense

AuU 47 T euanans 42 the susaune 89 11e NAN1TALATI TN LN NEF AU TINNIG

q

[ % o

dy a dd” o :J/ 1 1 o & a o= o
NI ANU 1) & @Wuﬁ@ﬂﬂuﬂﬁﬂ‘l’]ﬂﬂ’]uLﬂWQ?’WLL@ZEI’]M“’Q[Z!"W]? @Jﬂ?gﬂ‘ﬂﬂﬂ’]ﬁ‘uﬂmlﬂ@?ﬂqLﬂuﬂ@ﬂ

¥

] a o o dl a 912// 1 ' o A a a o dl % 1
ZQ’JH’NﬁlQﬂﬂHT‘V]Qﬂﬁ‘tﬂ@UME]N%]VNGLMEI’]HLEIW’]?’]‘T]LL@%EWu@ﬁlﬂﬂﬁ‘ AD ALANLAZAAT 2) TRTIU 1Y

% o

= PP . | o Yy o = by o o o
w9l LNeNNTe mmﬂmﬁﬂ’mmu%ﬁmmeﬂmuummﬂummm unuTte 3) 918N19
o A | o : 4 - .
AMMNTUAZLATENAN T8 eNULe1990 T mﬂmﬁ‘mmiﬂmﬂgiumLmu\w@qmnm@mummqm AU

eNUARANT 918NN MIRATIATasANY TN et Tudumdaiuunresnaane 4) eaziBen/

{
v a o v

dayainen Tratnwenadlssnaunislinandidyivdenunineasdeasiaaraniun/nig

o

Ansie LazanEuziAnaniy/AAe doutnatuanansdilsenaunisipandAnyiuanssiay

i 1
a

N/ALAENINAgA 5) 91A1 Thelug1uie1999Ls1ngn19aRa9sIANAIBIININTGA daneil

1
=

A ANIUIINGNI99AI9T1AA LA WA ULNINAg A 6) Aryanendlald Thethwenaaaiinasld
fyanmol/laldunnndntnuandns uaz 7) gudnaneunsuazipzednn tThafiuemissunieenu

ARANIHUILN NI TUALLATEIANNINNGN N9

" iinAnwszaufFeyanin uangaedalaansiuntiudin a1t Aans AnsiyEeAIanT iININeN AL ATUATUNI lIa

? 909ANAR91A9E A1LRTINHIANGRT AMIENUBEAIART HINANLALATUATING 196



N3 Fgunug uag Aws iy uusns 2

AENATY: nviFdnyAnans, Thafuamdumig, ngamwamnIuag

Abstract

This research aims to analyze the composition of roadside restaurant signs in the
Yaowarat and Chatuchak districts of Bangkok. Using a semiotic landscape approach, the data
was collected from 47 restaurant signs in Yaowarat and 42 from Chatuchak, including 89 signs
total. The results showed that (1) Color: the most popular background color was white, followed
by red and yellow in both Yaowarat and Chatuchak. The most popular font colors were red and
black; (2) Name: Yaowarat quarter had more named signs than Chatuchak, showing the
importance of names in this area; (3) List of food and drinks: Yaowarat has signs for food and
drinks second most, after the name. Chatuchak, the list of food and drinks always appear on top
of the sign; (4) Details and information: Yaowarat contained information about time, place.
contact and special features while those in Chatuchak focused on the most special features; (5)
Price: Yaowarat display prices on the right while those in Chatuchak display them on the bottom
right; (6) Logo: Yaowarat signs used more logos than those in Chatuchak; and (7) Photographs
of food and drinks: Chatuchak signs focused more on photographs of food and drinks than
those in Yaowarat.

Keywords: semiotic landscapes, roadside restaurant signs, Bangkok
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